
БЫТИЕ 41. КОММЕНТАРИЙ.
Филатова Светлана

ВВЕДЕНИЕ

В 41-ой главе книги Бытия описываются события, которые

произошли спустя два года после того, как Иосиф был заключён в тюрьму,

о чём говорилось в предыдущей главе.

41-ая глава состоит из трёх основных частей – описания снов

фараона, их толкования и возвышения Иосифа. Такая структура сюжета

характерна для фольклора в разных культурах: незнатный человек

помогает сановнику разобраться с проблемой, которую никто другой

решить не может, и за это получает вознаграждение. [Westermann. P. 85.]

Одним из ключевых элементов в повествовании об Иосифе являются

сны. Они присутствуют также в главах 37 (сны самого Иосифа) и 40 (сны

виночерпия и хлебодара) и подготавливают читателя к кульминации в

41-ой главе со снами фараона. Такое особое внимание к царским снам

характерно для многих ближневосточных культур. [Westermann. P. 86–87.]

В этом фрагменте присутствует приём удвоения: фараону снятся два

похожих сна, которые описываются дважды – от третьего и от первого

лица, – происходит две попытки их интерпретации – неудачная у царских

приближённых и удачная у Иосифа. Характерно, что виночерпий

пересказывает события из 40-ой главы, что является связующим звеном

между двумя сценами. Ответ Иосифа также состоит из двух частей –

собственно толкования и советов фараону. В конце главы описывается

предсказанный им голод и показывается, что его советы были верны.
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41:1

י ץוַיהְִ֕ יםִמִקֵּ֖ יםשְׁנתַָ֣ הימִָ֑ ֹ֣ םוּפַרְע דוְהִנֵּ֖החלֵֹ֔ רעמֵֹ֥ ֹֽ עַל־הַיאְ
Спустя два года фараон увидел сон: вот, он стоит у Нила.

מִקֵּץוַיהְִי
Предложение начинается с обстоятельства времени, которое вводится

через וַיהְִי букв. ‘и стало так’ [Gesenius § 111].

מִקֵּץ – это cложный временной предлог со значением “по прошествии”,

“после”, состоящий из предлога מִן и существительного קֵץ ‘конец,

граница’. Хотя существительное обычно относится к пространству,

предлог напротив обозначает время.

Примеры аналогичной синтаксической структуры:

י ץוַיֽהְִ֖ יםמִקֵּ֣ אימִָ֑ יןִוַיּבֵָ֨ יקַ֜ המִפְּרִ֧ ההָאֲֽדָמָ֛ לַיֽהוָהֽמִנחְָ֖

Спустя несколько времени Каин принёс от плодов земли дар Господу (Быт

4:3)

י ץוַיֽהְִ֕ יםמִקֵּ֖ חיוֹםאַרְבָּעִ֣ חַוַיּפְִתַּ֣ ֹ֔ האֶת־חַלּוֹןנ הַתֵּבָ֖

По прошествии сорока дней Ной открыл окно ковчега (Быт 8:6)

י הוַיהְִ֕ יםשְׁ֣�שֶׁתמִקְצֵ֖ יםוַיּעַַבְר֥וּימִָ֑ רֶבהַשּׁטְֹרִ֖ הַמַּֽחֲנֶהֽבְּקֶ֥

Через три дня пошли надзиратели по стану (Нав 3:2)

Обычно после вынесенного вперёд обстоятельства времени, введённого

выражением מִקֵּץוַיהְִי , глагол ставится в форме перевёрнутого имперфекта,

но здесь, поскольку вслед за эти описывается фон действия (см.

комментраий к ,עמֵֹדחלֵֹם в этом же стихе), употребляется существительное с

причастием. Характерно, что при этом сохраняется союз .וְ
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ימִָיםשְׁנתַָיםִ
Базовое значение слова יוֹם – световой день, противоположность ночи [BDB

mng. 1–2]

ים יםיוֹםאַרְבָּעִ֣ ילְָהוְאַרְבָּעִ֖ לָ֑

сорок дней и сорок ночей (Быт 7:4)

שֶׁת ים֙שֵׁ֤֣ ד֮ימִָ֣ ֹ֔ יתָתַּעֲֽב כָּל־מְלַאכְתֶּֽ֒�׃וְעָשִׂ֖֣

шесть дней работай и делай всякие дела твои (Исх 20:9)

В широком значении это слово используется также и для обозначения

больших периодов времени, в том числе продолжительности жизни [BDB

mng. 4–5]

יווְהָי֣וּ הימָָ֔ יםמֵאָ֥ שָׁנָהֽוְעֶשְׂרִ֖

пусть будут дни их сто двадцать лет (Быт 6:3)

יםעִמּוֹוְישַָׁבְתָּ֥ יםימִָ֣ אֲחָדִ֑

и поживи у него несколько времени (Быт 27:44)

В данном случае יוֹם обозначает отрезок времени в целом. [BDB mng. 6].

ימִָיםחדֶֹשׁ

целый месяц (Быт 29:14)

יםִוַיֽהְִי֙ יםלִשְׁנתַָ֣ לְאַבְשָׁלוֹםגזֹֽזְיִם֙וַיּהְִי֤וּימִָ֔

Через два года было стрижение овец у Авессалома (2 Сам 13:23)

יםִבִּירוּשָׁלִַ֖םאַבְשָׁלוֹםוַיֵּשֶׁ֧ב יםשְׁנתַָ֣ ימִָ֑

И оставался Авессалом в Иерусалиме два года (2 Сам 14:28)

יםִבְּעוֹד יםשְׁנתַָ֣ ימִָ֗

через два года (Иер 28:3)

В словосочетании ימִָיםשְׁנתַָיםִ оба слова стоят в абсолютной форме, а не в

Status Constructus. Форма ימִָים может быть рассмотрена как приложение
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или как аналог Acc. Relationis в древнегреческом языке. Такого рода

конструкция может использоваться в сочетаниях типа “единица измерения

+ измеряемый материал”, например, כֶּסֶףכִּכְּרַיםִ “два таланта серебра”.

[Gesenius § 131d]

פַרְעהֹ
Это слово является прямым заимствованием из египетского языка и

восходит к егип. pr �� (букв. “большой дом”). Изначально оно

означало царский дворец, но во время Нового царства (XVI – XI вв. до н.

э.) по принципу метонимии это словосочетание было перенесено на

самого царя и часто использовалось в официальной титулатуре в I тыс. до

н. э.

[Noonan. P. 183–184.]

,עמֵֹדחלֵֹם
В отличие от финитных глагольных форм причастия указывают на

ситуацию, одновременную основной цепочке повествования, что

используется для описания экспозиции, на фоне которой происходят

дейсвия (см. более подробный комментарий в примечании к וַתִּרְעֶינהָ из 2

стиха).

[Gesenius § 116]

וְהִנּהֵ
Сочетание союза с презентативной частицей синтаксически эквивалентно

союзу, вводящему дополнительное придаточное предложение при глаголе

зрительного восприятия, и указывает на синхронное восприятие ситуации

с точки зрения персонажа.
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Вводит новый нарратив внутри основного нарратива и меняет фокус:

читатель смотрит на ситуацию изнутри глазами персонажа (в данном

случае – фараона). После וְהִנּהֵ обычно следует причастие.

[Лёзов, Эйделькинд. C. 199–201.]

Этот оборот часто вводит описания снов:

הִנּהֵ חְנוּוְ֠ יםאֲנַ֜ הבְּתוֹ�אֲלֻמִּים֙מְאַלְּמִ֤ מָהוְהִנֵּה֛הַשָּׂדֶ֔ יקָ֥ בָהאֲלֻמָּתִ֖ ינהָ֙וְהִנֵּ֤הוְגםַ־נצִָּ֑ םתְסֻבֶּ֨ תֵיכֶ֔ ֹ֣ אֲלֻמּ

ָ ין לַאֲלֻמָּתִיֽוַתִּשְֽׁתַּחֲוֶ֖

Вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал прямо; и

вот, ваши снопы стали кругом и поклонились моему снопу. (Быт 37:7, сон

Иосифа)

פֶן לְפָנָיֽוְהִנּהֵ־גֶ֖

вот виноградная лоза предо мною (Быт 40:9, сон виночерпия)

ה הוְהִנֵּ֗ יסַלֵּ֥ישְׁ�שָׁ֛ יחרִֹ֖ עַל־ראֹשִֽׁ

вот на голове у меня три корзины (Быт 40:16, сон хлебодара)

ביחֲַ֨�ם לוְהִנֵּ֣ההָרָעֵ֜ אוֹכֵ֗

голодному снится, будто он ест (Ис 29:8)

Также וְהִנּהֵ может использоваться при описании видения. Например:

ה ֹ֤ ניִ֙כּ האֲדנָֹ֣יהִרְאַ֨ רוְהִנּהֵ֙יהְוִ֔ ייוֹצֵ֣ גּבַֹ֔

Такое видение открыл мне Господь Бог: вот, Он создал саранчу (Ам 7:1)

יארֹ

От егип. jtrw – “река, Нил”. В период Нового царства <t> в

этом слове стало произносится как гортанная смычка /ʔ/, поэтому в

древнееврейском оно отражено через .א

[Noonan. P. 112.]
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Обычно это слово обозначает непосредственно Нил:

ו הוַיצְַ֣ ֹ֔ רלְכָל־עַמּוֹפַּרְע ֹ֑ ןלֵאמ רָה֙הַיּלִּוֹדכָּל־הַבֵּ֣ ֹ֨ הוּהַיאְ תַּשְׁלִיכֻ֔

Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого

новорождённого у Евреев сына бросайте в Нил (Исх 1:22)

יםִכִּיאוֹר מִצְרָֽ

как река Египетская (Ам 8:8)

Реже יארֹ может обозначать и другие реки, например, Тигр:

יםשְׁנַי֥םִוְהִנֵּה֛ יםאֲחֵרִ֖ דעמְֹדִ֑ נּהָ֙אֶחָ֥ תהֵ֨ רלִשְׂפַ֣ ֹ֔ דהַיאְ נּהָוְאֶחָ֥ תהֵ֖ רלִשְׂפַ֥ ֹֽ הַיאְ

и вот, стоят двое других, один на этом берегу реки, другой на том берегу

реки (Дан 12:5). (Однако, как будет показано далее, книга Даниила в целом

содержит много отсылок к истории Иосифа).

Также יארֹ может употребляться во множественном числе со значением

“реки, каналы”:

י םכִּ֣ יראִם־שָׁ֞ נוּיהְוָה֙אַדִּ֤ יםלָ֔ יםמְקוֹם־נהְָרִ֥ יאְרִֹ֖

Там у нас великий Господь будет вместо рек, вместо широких каналов (Ис

33:21)
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41:2

רוְהִנֵּ֣ה ֹ֗ בַעעֹ�ת֙מִן־הַיאְ היפְ֥וֹתפָּר֔וֹתשֶׁ֣ תמַרְאֶ֖ ֹ֣ רוּבְרִיא ינהָבָּשָׂ֑ בָּאָחֽוּ׃וַתִּרְעֶ֖
И вот из Нила выходят семь коров красивых на вид и тучных и пасутся в

тростнике.

וּבְרִיאתֹעֹ�ת,
ו в качестве mater lectionis в окончании не выписан.

בָּשָׂרוּבְרִיאתֹמַרְאֶהיפְוֹת
Сопряженное сочетание, в состав которого входят прилагательное в

сопряженной форме и существительное. По значению такое

словосочетание можно соотнести с Acc. Relationis в древнегреческом

языке или Abl. Limitationis в латыни. Состояние или свойство, выражаемое

прилагательным, принадлежит субъекту не в полном объеме, а лишь в

известной части, в известном отношении. (ср. καλὸς τὸ εἶδος, πόδας ὠκύς)

[Соболевский § 977] Существительное и прилагательное стоят в

сопряженном сочетании. [Gesenius § 128 x]

Примеры на аналогичную конструкцию:

רֶץ תאֶ֛ בזבַָ֥ שׁחָלָ֖ וּדְבָ֑

земля, текущая молоком и мёдом (Исх 3:8)

י יםִנקְִ֥ כַפַּ֗

чистый руками (Пс 24:4)

וַתִּרְעֶינהָ
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Wayyiqtol – основная немаркированная глагольная форма повествования. В

этом месте она употребляется впервые после цепочки причастий ( עֹ�תעמֵֹד, ),

введённых союзом .וְהִנּהֵ

[Лёзов, Эйделькинд. C. 137–139.]

אָחוּ
Заимствование из египетского языка: �ḫw – множественное число от �ḫ

– “заросли тростника”.

[Noonan. P. 48–49.]
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41:3

ה בַעוְהִנֵּ֞ ראַחֲרֵיהֶן֙עלֹ֤וֹתאֲחֵר֗וֹתפָּר֣וֹתשֶׁ֧ ֹ֔ הרָע֥וֹתמִן־הַיאְ רוְדַקּ֣וֹתמַרְאֶ֖ בָּשָׂ֑

דְנהָ ֹ֛ צֶלוַתַּֽעֲמ תהַפָּר֖וֹתאֵ֥ ר׃עַל־שְׂפַ֥ ֹֽ הַיאְ
И вот семь других коров, страшных на вид и тощих, выходят вслед за

ними из Нила и встают около тех коров на берегу Нила.

הַיאְרֹ
Если слово начинается на ,יְ при присоединении артикля первый согласный

не удваивается, а шва выпадает.

[Ламбдин § 21]

,וַתַּֽעֲמדְֹנהָעלֹוֹת
См. примечании к וַתִּרְעֶינהָ в стихе 2: причастия описывают фон, а wayyiqtol

– активные действия.

בָּשָׂרוְדַקּוֹתמַרְאֶהרָעוֹת
См. выше про сопряжённое сочетание с прилагательными (стих 2, מַרְאֶהיפְוֹת

בָּשָׂרוּבְרִיאתֹ ).

В 41:19, где фараон пересказывает свой сон Иосифу, это же выражение

передано другими синонимичными словами:

בָּשָׂרוְרַקּוֹתמְאדֹתּאַֹרוְרָעוֹתדַּלּוֹת

очень плохие на вид и тощие

В Самаритянском Пятикнижие делается гармонизирующее исправление, и

в обоих местах используется словосочетание בָּשָׂררַקּוֹת .

[Schorch St. The Samaritan Pentateuch. Vol. I. P. 344. Westermann P. 84.]
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41:4

לְנהָ תהַמַּרְאֶה֙רָע֤וֹתהַפָּר֗וֹתוַתּאֹכַ֣ ֹ֣ רוְדַקּ תהַבָּשָׂ֔ בַעאֵ֚ תהַפָּר֔וֹתשֶׁ֣ ֹ֥ היפְ הַמַּרְאֶ֖

ת ֹ֑ ץוְהַבְּרִיא ה׃וַיּיִקַ֖ ֹֽ פַּרְע
И съели коровы страшные на вид и тощие семь коров красивых на вид и

тучных. И проснулся фараон.

הַבָּשָׂרהַמַּרְאֶה,
Артикль перед сопряжённой формой не ставится. Если второй член

сопряжённого сочетания имеет артикль, то все словосочетание считается

определённым.

[Ламбдин § 72]

פַּרְעהֹוַיּיִקַץ
Хотя וַיּיִקַץ употрбляется после двух других аналогичных форм wayyiqtol

וַתַּֽעֲמדְֹנהָ) и ,(וַתּאֹכַלְנהָ он не продолжает эту цепочку, а меняет фокус

повестования, то есть завершает описание сна и возвращает читателя к

первому плану.
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41:5

ן בַעוְהִנֵּ֣ה ׀שֵׁנִ֑יתוַיּֽחֲַ֖�םוַיּיִשָׁ֕ יםשֶׁ֣ דבְּקָנֶה֥עלֹ֛וֹתשִׁבֳּלִ֗ וְטבֹֽוֹת׃בְּרִיא֥וֹתאֶחָ֖
И он заснул и увидел второй сон: вот, семь колосьев тучных и хороших

растут на одном стебле.

שֵׁניִת
Ж. р. от числительного שֵׁניִ имеет адвербиальное значение – “во второй

раз”.

Ср. א �וַיּקְִרָ֛ המַלְאַ֥ םיהְוָ֖ מִן־הַשָּׁמָיֽםִשֵׁנִ֖יתאֶל־אַבְרָהָ֑

И вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с неба (Быт. 22:15)

41:6

בַעוְהִנּהֵ֙ יםשֶׁ֣ תדַּקּ֖וֹתשִׁבֳּלִ֔ ֹ֣ יםוּשְׁדוּפ אַחֲרֵיהֶןֽ׃צמְֹח֖וֹתקָדִ֑
И вот семь колосьев тощих и иссушённых восточным ветром растут

вслед за ними.

קָדִים
Основное значение слова קָדִים – “восток”:

עַר רֶ�הַשַּׁ֜ יםדֶּ֣ הַקָּדִ֗

у восточных ворот (Иез. 40:10)

В нашем случае קָדִים само по себе используется как “восточный ветер”,

хотя обычно это словосочетание записывается через два отдельных слова –

קָדִיםרוּחַ (Исх. 10:13, 14:21).
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41:7

יםוַתִּבְלַעְ֙נהָ֙ תהַדַּקּ֔וֹתהַשִּׁבֳּלִ֣ בַעאֵ֚ יםשֶׁ֣ ץוְהַמְּלֵא֑וֹתהַבְּרִיא֖וֹתהַשִּֽׁבֳּלִ֔ וַיּיִקַ֥

ה ֹ֖ חֲלֽוֹם׃וְהִנֵּה֥פַּרְע
И проглотили тощие колосья семь тучных и полных колосьев. И

проснулся фараон: это сон!

חֲלוֹםוְהִנּהֵ
Описание сна завершается формулой, которая также употребляется после

сна Соломона:

ץ הוַיּקִַ֥ ֹ֖ חֲל֑וֹםוְהִנֵּ֣השְׁ�מ

И пробудился Соломон, и вот, это было сновидение (1 Ц 3:15)

Обычно וְהִנּהֵ относится к настоящему или будущему времени. В данном же

случае, с одной стороны, это может быть редким примером его

употребления в ретроспективном значении, если понимать וְהִנּהֵ как

подытоживающую фразу.

Но с другой стороны, חֲלוֹםוְהִנּהֵ по-прежнему можно интерпретировать как

то, что происходит в наcтоящем: фараон понимает, что это был не просто

сон, а сон-откровение.

[Westermann. P. 87.]

На этом завершается первая часть этого фрагмента (стихи 1–7) с

описанием снов фараона.
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41:8

י קֶר֙וַיהְִ֤ ֹ֙ עֶםבַבּ חרוּח֔וֹוַתִּפָּ֣ אוַיּשְִׁלַ֗ יוַיּקְִרָ֛ יםִאֶת־כׇּל־חַרְטֻמֵּ֥ מִצְרַ֖

יהָ רוְאֶת־כׇּל־חֲכָמֶ֑ הוַיסְַפֵּ֨ ֹ֤ ראֶת־חֲ�מ֔וֹלָהֶם֙פַּרְע םוְאֵין־פּוֹתֵ֥ ֹֽה׃אוֹתָ֖ לְפַרְע
Утром, будучи взволнованным, он послал позвать всех магов и всех

мудрецов Египта, и фараон рассказал им свой сон; но не было никого,

кто бы мог истолковать его фараону.

בַבּקֶֹרוַיהְִי
וַיהְִי вводит временное обстоятельство (см. примечание к стиху 1).

וַתִּפָּעֶם
פעם в Qal имеет значение “возбуждать”, а в Niph. и Hitp. – “быть

взволнованным”. Обычно используется вместе с .רוּחַ Характерно, что в

книге Даниила, где описывается аналогичная сцена толкования сна

Навуходоносора, есть много лексических параллелей с 41 главой Бытия, в

частности как раз используется этот же глагол с тем же значением:

רחָלַ֥ם עֶםחֲ�מוֹֹתנבְֻכַֽדְנצֶַּ֖ רוּחוֹוַתִּתְפָּ֣

снились Навуходоносору сны, и возмутился дух его (Дан. 2:1)

מְתִּיחֲלוֹם עֶםחָלָ֑ יוַתִּפָּ֣ עַתרוּחִ֔ אֶתֽ־הַחֲלוֹםלָדַ֖

сон снился мне, и тревожится дух мой (Дан. 2:3)

וַיּקִרָאוַיּשְִׁלַח
Сочинительная связь используется вместо подчинительной: “послал и

позвал” в значении “послал, чтобы позвать”. При глаголе отсутствует

прямое дополнение, хотя подразумевается “послал слуг”, а вместо

косвенного дополнения используется глагол с waw consecutivum. [TDOT III
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4]

Ср. аналогичные примеры:

י י�וְשָׁלַחְתִּ֖ וּלְקַחְתִּ֣

я пошлю и возьму тебя (Быт 27:45)

ח עשָׁלַ֨ חיהְוֹידָָ֜ יוַיּקִַּ֣ הַמֵּאיוֹתאֶת־שָׂרֵ֣

послал Иодай и взял сотников (2 Цар 11:4)

וַיֽקְַדְּשֵׁםאִיּוֹבוַיּשְִׁלַח

Иов посылал за ними и освящал их (Иов 1:5)

חַרְטםֹ
“Маг”, “мудрец”.

Помимо данного места это слово используется ещё в двух историях – в

книге Исход в сцене, где Моисей состязается с египетскими магами,

демонстрируя чудеса (Исх. 7:11, 22; 8:3, 14–15; 9:11), и при описании

толкования снов Навуходоносора (Дан 1:20; 2:2), которое, как было

указано выше, сильно зависит от рассматриваемого пассажа.

Наиболее вероятна этимология от егип. титула ḥry-tp – “начальник”,

который со времени Нового царства стал также использоваться как

сокращение для названия должности ẖry-ḥb ḥry-tp – “главный жрец-чтец”.

В обязанности жрецов ẖry-ḥb входило проведение магических ритуалов и в

том числе толкование снов.

[Noonan. P. 102–103.]

חֲכָמֶיהָ
הָ относится к Египту. Названия стран и городов принадлежат к женскому

роду. [Ламбдин § 12]
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אוֹתָם
“Их” – “сны”. В этой же фразе ранее было употреблено единственное

число – .אֶת־חֲ�מוֹ Многие исследователи и переводчики считают, что это

ошибка и используют в обоих случаях одно и то же число.

Например, в Самаритянском Пятикнижии оба слова гармонизируются по

множественному числу:

לפרעהאתפתרואיןחלמיואתלהםפרעהויספר

В данном случае из חֲ�מוֹ делается неправильная форма множ. числа חלמיו

(вместо ожидаемого ,(חֲלוֹמוֹתָיו чтобы не вносить в текст сильные изменения.

Напротив, в Септуагинте оба слова стоят в единственном числе:

καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραω τὸ ἐνύπνιον καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ

Φαραω
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41:9

רוַידְַבֵּר֙ יםשַׂ֣ ההַמַּשְׁקִ֔ ֹ֖ ראֶת־פַּרְע ֹ֑ ילֵאמ יאֶת־חֲטָאַ֕ יראֲנִ֖ הַיּוֹֽם׃מַזכְִּ֥
И сказал начальник виночерпиев фараону: “Провинности мои

вспоминаю я сегодня.

הַמַּשְׁקִיםשַׂר
מַשְׁקֶה – причастие породы Hiphil от שׁקה – “давать пить”.

Виночерпий в древневосточных странах – придворный, ответственный за

снабжение царского стола напитками. В его обязанности входила проверка

того, что вино не отравлено. То есть он имел прямой доступ к царю и

занимал высокое положение при дворе. Помимо Египта, виночерпии в

Библии упомянуты также при дворе Соломона (1 Цар 10:5) и в Персии

(Неем 1:11).

[Williamson H. G. M. Word Biblical Commentary: Ezra-Nehemiah. P. 174.]

מַזכְִּיר
Причастие, Hiph. от глагола זכר может значить как “заставлять вспомнить”,

так и “упоминать”.

י יםאֶת־אֲר֣וֹןכְּהַזכְִּיר֣וֹ ׀וַיהְִ֞ להָאֱ�הִ֗ ֹ֣ אוַיּפִּ כִּסֵּ֠ יתמֵעַֽל־הַ֠ רַנִּ֜ ֹ֨ ד ׀אֲח עַריַד֣בְּעַ֣ רהַשַּׁ֗ תמַפְרַקְתּוֹ֙וַתִּשָּׁבֵ֤ ֹ֔ וַיּמָ

Когда упомянул он о ковчеге Божием, Илий упал с седалища навзничь у

ворот, сломал себе хребет и умер (1 Сам 4:18)
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41:10

ה ֹ֖ ףפַּרְע יוקָצַ֣ ןעַל־עֲבָדָ֑ יוַיּתִֵּ֨ ראתִֹ֜ יתבְּמִשְׁמַ֗ רבֵּ֚ יםשַׂ֣ יהַטַּבָּחִ֔ תאתִֹ֕ רוְאֵ֖ שַׂ֥

הָאפִֹיֽם׃
Фараон прогневался на рабов своих и отдал меня под стражу в дом

начальника телохранителей – меня и начальника пекарей.

Стихи 41:10–13 являются пересказом 40-ой главы, поэтому в них

содержится много повторяющейся лексики.

קָצַףפַּרְעהֹ
X qatal: перфект употребляется в значении плюсквамперфекта. События, о

которых рассказывает виночерпий, предшествуют основному

повествованию. Далее в этой и следующих фразах используется

имперфект, потому что описывается цепочка действий.

הַטַּבָּחִיםשַׂר
Эта же должность была у Потифара (37:36, 39:1), начальника тюрьмы, в

которую был помещён Иосиф (40:3, 4), и Навузардана при Навуходоносоре

(4 Цар 25:8). Существует два варианта трактовки этого слова. Обычно

принято считать, что имеется в виду начальник стражи. Однако, поскольку

корень ṭ-b-h также означает “резать скот”, иногда оно интерпретируется

как “повар”.

Скорее всего, эта должность соответствует не древнеегипетским, а

вавилонским реалиям, что является аргументом в пользу написания текста

во время Плена или после него.

[Redford. P. 56.]
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41:11

ה דבְּלַ֥ילְָהחֲל֛וֹםוַנַּחַֽלְמָ֥ ישׁוָה֑וּאאֲנִ֣יאֶחָ֖ חָלָמְֽנוּ׃חֲ�מ֖וֹכְּפִתְר֥וֹןאִ֛
И мы видели сны в одну ночь – я и он – каждый видел сон со своим

значением.

אִישׁ
Используется в дистрибутивном значении – “каждый”.

ср. לֶּה אֵ֠ םהַגּוֹיםִ֙אִיֵּי֤נפְִרְד֞וּמֵ֠ ישׁבְּאַרְצתָֹ֔ םלִלְשׁנֹ֑וֹאִ֖ בְּגוֹיהֵֶםֽלְמִשְׁפְּחתָֹ֖

От них населились острова народов в землях их, каждый по языку своему,

по племенам своим, в народах своих. (Быт 10:5)

םוְיקְִח֣וּ ישׁלָהֶ֗ האִ֛ תשֶׂ֥ ֹ֖ לְבֵית־אָב

пусть возьмут себе каждый одного агнца по семействам (Исх 12:3)

[BDB]

כְּ
Здесь: “в соответствии с”.

פִתְרוֹן
Употребляется только в этом сюжете.

פתר “толковать” соответствует корню פשׁר в арамейском языке, который

имеет то же значение (ср. פִּשְׁרִין в арамейских частях Даниила) и часто

употребляется в постбиблейском иврите. Использование арамеизмов

говорит в пользу датировки написания истории Иосифа временем

персидского владычества.

[Redford. P. 58.]
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41:12

ם נוּוְשָׁ֨ ינַ֣עַראִתָּ֜ בֶדעִבְרִ֗ רעֶ֚ יםלְשַׂ֣ נּסְַפֶּר־ל֔וֹהַטַּבָּחִ֔ נוּוַ֨ ינוּוַיּפְִתׇּר־לָ֖ אֶת־חֲ�מתֵֹ֑

ישׁ פָּתָֽר׃כַּחֲ�מ֖וֹאִ֥
Там с нами был молодой еврей, раб начальника телохранителей; мы

рассказали ему наши сны, и он истолковал каждому из нас значение его

сна.

עִבְרִי
В книге Бытия это слово употребляется только в двух местах: так

говорится про Авраама (14:13) и про Иосифа (40–43).

הַטַּבָּחִיםלְשַׂרעֶבֶד
Посессивная связь выражена через союз ,לְ чтобы избежать двойного

сопряжённого сочетания.

כַּחֲ�מוֹאִישׁ
Разновидность Casus Pendens. אִישׁ в дистрибутивном значении (“каждый”)

может быть вынесено вперёд перед словом, которое оно определяет.

Второе слово при этом употребляется с суффиксом.

ו ףוַיצְַ֣ יבבָּר֒אֶת־כְּלֵיהֶם֮וַימְַלְא֣וּיוֹסֵ֗ ישׁכַּסְפֵּיהֶם֙וּלְהָשִׁ֤ אֶל־שַׂקּ֔וֹאִ֣

И приказал Иосиф наполнить мешки их хлебом, а серебро их возвратить

каждому в мешок его (Быт 42:25)

ישׁוְרָעַת֙ יואִ֣ בִּלְבַבְכֶםֽאַלֽ־תַּחְשְׁב֖וּאָחִ֔

Зла друг против друга не мыслите в сердце вашем (Зах 7:10)

[Gesenius § 139 a-c, Muraoka 147d]
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41:13

י רוַיהְִ֛ נוּכַּאֲשֶׁ֥ ןפָּתַֽר־לָ֖ יהָיָ֑הכֵּ֣ יבאתִֹ֛ יהֵשִׁ֥ תָלָהֽ׃וְאתֹ֥וֹעַל־כַּנִּ֖
И как он истолковал нам, так и было: меня вернули на мою должность, а

его повесили”.

וַיהְִי
Вводит придаточное предложение (см. примечания к стихам 1 и 8).

הֵשִׁיב
С одной стороны, эту фразу можно рассматривать, как предложение, в

котором подлежащее “фараон” находится в эллипсисе, а с другой стороны,

оно может быть безличным. В безличных конструкциях глагол может

стоять в форме как 3 Sg m, так и 3 Pl m:

ן אעַל־כֵּ֞ לשְׁמָהּ֙קָרָ֤ בָּבֶ֔

Посему дано ему имя: Вавилон (Быт 11:9)

ר ואמִן־הַבְּאֵ֣ יםישְַׁק֖וּהַהִ֔ הָעֲדָרִ֑ (Быт 29:2)

из того колодезя поили стада

[Waltke, O'Connor 4.4.2; Muraoka § 155b]

כֵּן
В значении “позиция, должность” используется только в истории Иосифа и

книге пророка Даниила, сильно от неё зависящей (Дан 11:20, 21, 38).

Скорее всего, כֵּן является арамеизмом.

[Redford. P. 59.]
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41:14

אפַּרְעהֹ֙וַיּשְִׁלַ֤ח ףוַיּקְִרָ֣ הוּאֶת־יוֹסֵ֔ ףוַיגְַלַּח֙מִן־הַבּ֑וֹרוַירְִיצֻ֖ יווַיחְַלֵּ֣ אשִׂמְ�תָ֔ ֹ֖ וַיּבָ

ה׃ ֹֽ אֶל־פַּרְע
И послал фараон позвать Иосифа, и его быстро привели из темницы. Он

побрился, переменил свою одежду и пришёл к фараону.

וַיּקְִרָאוַיּשְִׁלַח
См. примечание к стиху 8 про гендиадис.

וַירְִיצֻהוּ
См. примечание к слову הֵשִׁיב из стиха 13 про безличные конструкции.

Глагол רוץ в Hiph. означает в том числе “быстро приводить или

приносить”:

ץ לְאַחֶיֽ�הַמַּֽחֲנֶ֖הוְהָרֵ֥

и отнеси поскорее в стан к твоим братьям (1 Сам 17:17)

בּוֹר
Резервуар для воды, колодец. Часто он использовался как место

заключения. В частности, в сюжете про Иосифа это слово обозначает

место, в которое он был брошен своими братьями (Быт 37). Описание

такой тюрьмы содержится в книге пророка Иеремии: там “не было воды, а

только грязь”, а спуститься и выбраться можно было только с помощью

верёвок (Иер 38:6, 13).

Про темницу, в которой находился Иосиф, чаще используется слово .סהַֹר

Единственное исключение кроме Быт 41:14 – слова самого Иосифа, где

она также называется :בּוֹר
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יתִיֽ יכִּיֽ־שָׂמ֥וּמְא֔וּמָה�א־עָשִׂ֣ בַּבּֽוֹראתִֹ֖

я ничего не сделал, за что бы бросить меня в темницу (Быт 40:15)

וַיגְַלַּח
В Египте было принято полностью сбривать волосы и носить парики. Это

нашло отражение в иконографии (обычно только пленники-азиаты

изображались с длинными волосами и бородами), в египетских

источниках, где описывалась работа цирюльников, а также в текстах

античных авторов (например, у Геродота II 36–37).

[Введенский. С. 289–293.]
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41:15

אמֶר ֹ֤ ףפַּרְעהֹ֙וַיּ מְתִּיחֲל֣וֹםאֶל־יוֹסֵ֔ רחָלַ֔ יןוּפתֵֹ֖ יאתֹ֑וֹאֵ֣ עְתִּיוַאֲנִ֗ רעָלֶי֙֙�שָׁמַ֤ ֹ֔ לֵאמ

ע רחֲל֖וֹםתִּשְׁמַ֥ ֹ֥ אתֹֽוֹ׃לִפְתּ
И сказал фараон Иосифу: “Я видел сон, но нет никого, кто бы мог

истолковать его, а о тебе я слышал, что, услышав сон, ты можешь его

истолковать”.

אתֹוֹאֵיןוּפתֵֹר
Хотя по своей сути אֵין является формой Status Constructus, оно имеет и

глагольные черты, из-за чего стало возможным добавление энклитиков

между ним и определяемым существительным или, как в данном случае,

изменение порядка слов.

ср. רֶץאֵין֙וְלֶ֤חֶם בְּכָל־הָאָ֔

И не было хлеба по всей земле (Быт 47:13)

[Gesenius § 152 o]

תִּשְׁמַע
Модальное значение имперфекта: “всякий раз, когда ты услышишь”.

[Gesenius § 107 g]

Вульгата и Синодальный перевод это слово опускают:

vidi somnia nec est qui edisserat quae audivi te prudentissime conicere

о тебе я слышал, что ты умеешь толковать сны
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41:16

עַן ףוַיַּ֨ היוֹסֵ֧ ֹ֛ ראֶת־פַּרְע ֹ֖ ילֵאמ יםבִּלְעָדָ֑ ה׃אֶת־שְׁל֥וֹםיעֲַנֶ֖האֱ�הִ֕ ֹֽ פַּרְע
И отвечал Иосиф фараону: “Никто кроме Бога не даст благоприятный

ответ фараону”.

בִּלְעָדָי
Масореты огласовывают это слово как предлог с местоименным

суффиксом 1Sg – “кроме меня, не я”: “Не я. Это Бог даст ответ...” Чтение

Септуагинты ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται “никто кроме Бога не

ответит” предполагает иную огласовку консонантного текста, при котором

форма בלעדי трактуется как предлог בִּלְעָדֵי без местоименного суффикса:

אֱ�הִיםבִּלְעָדֵי . Некоторые современные комментаторы считают вариант

Септуагинты оригинальным. Также возможно, что изначально фраза

представляла собой риторический вопрос, но מי опущено из-за

гаплографии: יענהמיאלהיםבלעדֵי : “кто кроме Бога даст ответ?”)

[Wenham P. 388.].

אֶת־שְׁלוֹםיעֲַנהֶ
Слово שָׁ�ום может означать благополучие для одного человека или

социальной группы, в том числе, как здесь, дарованное Богом. [TDOT XV

26–28.] Другие возможные переводы – “спасение” (LXX σωτήριος) или

“благоприятный ответ” (NIV “the answer he desires”, NRS “a favorable

answer”).
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41:17

ר הוַידְַבֵּ֥ ֹ֖ ףפַּרְע יאֶל־יוֹסֵ֑ דהִננְִי֥בַּחֲ�מִ֕ ר׃עַל־שְׂפַ֥תעמֵֹ֖ ֹֽ הַיאְ
И сказал фараон Иосифу: “В моём сне я стоял на берегу Нила.

הִננְיִ
Частица вводит описание сна, повествование продолжается с другого

ракурса (см. примечание к 41:1).

41:18

רוְהִנֵּ֣ה ֹ֗ בַעעֹ�ת֙מִן־הַיאְ רבְּרִיא֥וֹתפָּר֔וֹתשֶׁ֣ תבָּשָׂ֖ ֹ֣ אַרוִיפ ֹ֑ ינהָתּ בָּאָחֽוּ׃וַתִּרְעֶ֖
И вот из Нила вышли семь коров тучных и красивых на вид и стали

пастись в тростнике.

תּאַֹרוִיפתֹבָּשָׂרבְּרִיאוֹת
Во 2-м стихе, где описывался тот же сон, был другой порядок слов, а

вместо תּאַֹר использовался синоним :מַרְאֶה

בָּשָׂרוּבְרִיאתֹמַרְאֶהיפְוֹת

25



41:19

ה בַע־פָּר֤וֹתוְהִנֵּ֞ ןעלֹ֣וֹתאֲחֵרוֹת֙שֶֽׁ אַרוְרָע֥וֹתדַּלּ֨וֹתאַחֲרֵיהֶ֔ ֹ֛ דתּ ֹ֖ רוְרַקּ֣וֹתמְא בָּשָׂ֑

יתִי נּהָֽ�א־רָאִ֧ רֶץכָהֵ֛ יםִבְּכׇל־אֶ֥ עַ׃מִצְרַ֖ ֹֽ לָר
И вот семь других коров, худых, очень страшных на вид и тощих вышли

вслед за ними. Я не видел во всей земле египетской таких страшных, как

они.

בָּשָׂרוְרַקּוֹתמְאדֹתּאַֹרוְרָעוֹתדַּלּוֹת
В стихе 3 отсутствовало слово ,דַּלּוֹת вместо תּאַֹר употреблялось ,מַרְאֶה а

вместо רַקּוֹת было :דַקּוֹת

בָּשָׂרוְדַקּוֹתמַרְאֶהרָעוֹת

עַכָהֵנּהָֽ�א־רָאִיתִי ֹֽ לָר
Букв. “Я не видел подобных им по плохости”. Предлог לְ вводит третий

элемент сравнения – “в каком отношении”.

[BDB mng. 5.f (b)]

41:20

לְנהָ֙ תוְהָרָע֑וֹתהָרַקּ֖וֹתהַפָּר֔וֹתוַתּאֹכַ֙ בַעאֵ֣ ת׃הָרִאשׁנֹ֖וֹתהַפָּר֛וֹתשֶׁ֧ ֹֽ הַבְּרִיא
И съели тощие и страшные коровы семь первых тучных коров.

В стихе 4 это же предложение было сказано с небольшими отличиями:

לְנהָ תהַמַּרְאֶה֙רָע֤וֹתהַפָּר֗וֹתוַתּאֹכַ֣ ֹ֣ רוְדַקּ תהַבָּשָׂ֔ בַעאֵ֚ תהַפָּר֔וֹתשֶׁ֣ ֹ֥ היפְ תהַמַּרְאֶ֖ ֹ֑ ץוְהַבְּרִיא הוַיּיִקַ֖ ֹֽ פַּרְע
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41:21

אנהָ ֹ֣ נהָוַתָּב אוּנוֹדַע֙וְ֤�אאֶל־קִרְבֶּ֗ נהָכִּי־בָ֣ ןאֶל־קִרְבֶּ֔ עוּמַרְאֵיהֶ֣ ררַ֔ כַּאֲשֶׁ֖

ה ץ׃בַּתְּחִלָּ֑ וָאִיקָֽ
И они вошли в их утробу, и не было известно, что они вошли в их утробу.

И вид их был страшен, как и прежде. И я проснулся.

קִרְבֶּנהָ
נהָ – редко засвидетельствованная форма окончания 3 Pl f, аналог более

распростарнённого .הֶן Может встречаться в паузальных формах.

ср. Быт 21:29 לְבַדָּנֽהָ

[Muraoka § 94 h]

מַרְאֵיהֶן
Перед местоименным суффиксом может происходить стяжение ay > ê,

поэтому формы множ. и ед. числа для этого слова совпадают.

[Gesenius § 93 ss]

41:22

רֶא יוָאֵ֖ בַעוְהִנֵּ֣ה ׀בַּחֲ�מִ֑ יםשֶׁ֣ דבְּקָנֶה֥עֹ֛�תשִׁבֳּלִ֗ תאֶחָ֖ ֹ֥ וְטבֹֽוֹת׃מְלֵא
И увидел я во сне: вот, семь колосьев полных и хороших выросли на

одном стебле.

Этот стих повторяет 41:5 с единственным отличием: вместо מְלֵאתֹ раньше

было :בְּרִיאוֹת

בַע יםשֶׁ֣ דבְּקָנֶה֥עלֹ֛וֹתשִׁבֳּלִ֗ וְטבֹֽוֹתבְּרִיא֥וֹתאֶחָ֖
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41:23

בַעוְהִנּהֵ֙ יםשֶׁ֣ יםשְׁדֻפ֣וֹתדַּקּ֖וֹתצְנמֻ֥וֹתשִׁבֳּלִ֔ אַחֲרֵיהֶםֽ׃צמְֹח֖וֹתקָדִ֑
И вот семь колосьев тонких, тощих и иссушённых восточным ветром

выросли вслед за ними.

צְנמֻוֹת
Гапакс. Септуагинта, Вульгата и Пешитта при переводе это слово

опускают:

ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι

tenues et percussae uredine

Это позволяет предположить, что слово צְנמֻוֹת либо выпало по аналогии с

41:6, либо наоборот было добавлено в качестве глоссы в более позднее

время. В пользу второй версии говорит то, что глагол צנם есть в

постбиблейском иврите и в арамейском языке.

[Redford P. 30. Hamilton. P. 493. Jastrow P. 1292.]
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41:24

ָ֙ יםוַתִּבְלַעְ֙ן תהַשִּׁבֳּלִ֣ ֹ֔ תהַדַּקּ בַעאֵ֛ יםשֶׁ֥ יםוָאֽמַֹר֙הַטּבֹ֑וֹתהַשִּֽׁבֳּלִ֖ יןאֶל־הַחַֽרְטֻמִּ֔ וְאֵ֥

יד לִיֽ׃מַגִּ֖
И проглотили тощие колосья семь хороших колосьев. И я рассказал (сон)

магам, но не было никого, кто бы мог объяснить мне (его)”.

В 41:7 вместо הַטּבֹוֹת было וְהַמְּלֵאוֹתהַבְּרִיאוֹת

ָ וַתִּבְלַעְן
Окончание נהָ может записывать в форме ָ .ן

[Muraoka § 44 d]

הַשִּׁבֳּלִים
В Ленинградском кодексе в этом же стихе далее эта форма записана с

другой огласовкой: ,הָשִׁבֳּלִים в других рукописях в этом месте артикль

присоединён без ошибки.

29



41:25

אמֶר ֹ֤ היוֹסֵף֙וַיּ ֹ֔ החֲל֥וֹםאֶל־פַּרְע ֹ֖ דפַּרְע תה֑וּאאֶחָ֣ ראֵ֣ יםאֲשֶׁ֧ ההָאֱ�הִ֛ הִגִּ֥ידעשֶֹׂ֖

ה׃ ֹֽ לְפַרְע
И сказал Иосиф фараону: “У снов фараона единое значение. Бог

возвестил фараону то, что Он сделает.

הִגִּיד
Субъектом глагола הִגִּיד является הָאֱ�הִים из придаточного предложения. В

главном предложении он опущен, но подразумевается.

עשֶֹׂה
Причастие настоящего времени может быть употреблено для указания на

будущее действие или намерение.

םאוֹדִיעָה־נָּ֣אוְעַתָּה֙ תאֶתְכֶ֔ האֲשֶׁר־אֲנִי֥אֵ֛ יעשֶֹׂ֖ לְכַרְמִ֑

Итак, Я скажу вам, что сделаю с виноградником Моим (Ис 5:5)

[Gesenius § 116 d]

אֶחָד
В данном месте используется в значении “единый”, что характерно для

постбиблейского иврита.

[Redford. P. 60.]
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41:26

בַע תשֶׁ֧ ֹ֣ תפָּר ֹ֗ בַעהַטּבֹ נּהָשָׁניִם֙שֶׁ֤ בַעהֵ֔ תהַשִּֽׁבֳּלִים֙וְשֶׁ֤ ֹ֔ בַעהַטּבֹ נּהָשָׁנִ֖יםשֶׁ֥ הֵ֑

דחֲל֖וֹם הֽוּא׃אֶחָ֥
Семь хороших коров – это семь лет, и семь хороших колосьев – это семь

лет. Это единый сон.

פָּרתֹ
Записано без mater lectionis. Артикль пропущен, но восстанавлиевается в

Самаритянском Пятикнижии.

הֵנּהָ
הֵנּהָ выступает в роли копулы – связки между субъектом и предикатом.

Такая конструкция часто используется при толковании снов.

[Redford P. 36–37].

41:27

בַע פָּר֠וֹתוְשֶׁ֣ תהָרַֽקּ֨וֹתהַ֠ ֹ֜ ןהָעֹ֣�תוְהָרָע בַעאַחֲרֵיהֶ֗ נּהָשָׁניִם֙שֶׁ֤ בַעהֵ֔ הַשִּֽׁבֳּלִים֙וְשֶׁ֤

יםשְׁדֻפ֖וֹתהָרֵק֔וֹת בַעיהְִי֕וּהַקָּדִ֑ רָעָבֽ׃שְׁנֵי֥שֶׁ֖
А семь коров тощих и страшных, вышедших после них, – это семь лет, и

семь колосьев тощих и иссушённых восточным ветром – это семь лет

голода.
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41:28

רה֣וּא רהַדָּבָ֔ רְתִּיאֲשֶׁ֥ הדִּבַּ֖ ֹ֑ ראֶל־פַּרְע יםאֲשֶׁ֧ ההָאֱ�הִ֛ העשֶֹׂ֖ ה׃הֶרְאָ֥ ֹֽ אֶת־פַּרְע
Это изречение, которое я сказал фараону, – что Бог сделает то, что Он

показал фараону.

Перефразирование сказанного в 41:25 для того, чтобы подчеркнуть, что

сон является предсказанием от Бога.

[Redford P. 164–165.]

הַדָּבָר
Используется в своём основном значении – “изречение”, субъектом

которого может выступать и человек, и, как в данном случае, Бог.

[BDB mng. I 2]

Этим словом подводится итог описания сна.

הֶרְאָה
Субъектом глагола является Бог из придаточного предложения. См. также

примечание הִגִּיד к стиху 25.

אֶת־פַּרְעהֹהֶרְאָה
ראה в Hiphil в значении “показать кому-то” употребляется с Acc.

יתוּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖�מֵאַרְצְ֥�לֶ�־לְ֛� י�וּמִבֵּ֣ רֶץאָבִ֑ ראֶל־הָאָ֖ אַרְאֶךָּֽאֲשֶׁ֥

пойди из земли твоей, от родства твоего и из дома отца твоего в землю,

которую Я укажу тебе (Быт 12:1)

[BDB]
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41:29

בַעהִנֵּה֛ עבָּא֑וֹתשָׁנִ֖יםשֶׁ֥ רֶץגָּד֖וֹלשָׂבָ֥ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ מִצְרָֽ
Вот наступают семь лет великого изобилия во всей земле египетской.

41:30

מוּ קָ֠ בַעוְ֠ ןרָעָב֙שְׁנֵ֤ישֶׁ֜ עוְנשְִׁכַּ֥חאַחֲרֵיהֶ֔ רֶץכׇּל־הַשָּׂבָ֖ יםִבְּאֶ֣ בוְכִלָּ֥המִצְרָ֑ הָרָעָ֖

אֶת־הָאָרֶֽץ׃
А после них настанут семь лет голода, и будет забыто всё изобилие в

земле египетской, и голод истощит землю.

Предсказание будущего начинается в 29-м стихе с конструкции, состоящей

из частицы הִנּהֵ и причастия ,בָּאוֹת а последующие действия в 30-м стихе

выражены через перевёрнутый перфект .וְקָמוּ

Это место можно сравнить с началом главы (41:1–2), где описание сна (т. е.

действия в прошлом) также начиналось с частицы הִנּהֵ и причастия, а затем

использовался перевёрнутый имперфект.

Тот факт, что аналогичная конструкция вводит повествование и о

прошлом, и о будущем, является аргументом в пользу того, что причастие

в древнееврейском само по себе не маркировало время.

וְקָמוּ
Обычно про наступление времени говорится с использованием глагола בוא

(ср. Ис 39:6 יםהִנּהֵ בָּאִיםימִָ֣ ), однако здесь этот смысл выражен нестандартно

через .קום BDB классифицирует его как значение 4 – “появляться,
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возникать, начинать действовать в качестве лидера”, но по отношению ко

времени это употребление является единственным.

[Redford. P. 52.]

רָעָבשְׁניֵשֶׁבַע
Семь лет голода – характерный сюжет в древневосточных текстах.

● В Библии помимо данного пассажа он упоминается в 2 Сам. 24:13

как один из трёх вариантов наказания для Давида.

● В египетской Стеле голода, созданной во II в. до н. э. и

повествующей о времени правления Джосера (III династия, XVIII в.

до н. э.), говорится о семилетнем неурожае, который был вызван

обмелением Нила.

● В Угарите этот концепт встречается в эпосе об Акхите (после гибели

царского сына земля на семь лет погрузилась в траур) и в ритуальной

поэме про Шахара и Шалима, содержащeй описание церемонии для

прекращения семи лет голода.

● В эпосе о Гильгамеше во фрагменте про Небесного быка Ан говорит

Иштар, что он нашлёт семилетний голод на Урук.

[Hamilton. P. 497.]
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41:31

ע רֶץהַשָּׂבָע֙וְֽ�א־יוִָּדַ֤ במִפְּנֵי֛בָּאָ֔ ןהַה֖וּאהָרָעָ֥ דאַחֲרֵי־כֵ֑ ד׃ה֖וּאכִּיֽ־כָבֵ֥ ֹֽ מְא
И не будет заметно прежнее изобилие в стране из-за голода, который

будет после этого, ибо он будет очень тяжёлый.

יוִָּדַע
Форма Imperf. Niphal. У глаголов с I – y / w во всех породах кроме Qal

восстанавливается этимологический корневой waw.

[Gesenius § 69]

כָבֵד
По отношению к голоду это слово употребляется только в книге Бытия

(Быт 12:10, 43:1, 47:4, 13).

ד בכִּיֽ־כָבֵ֥ בָּאָרֶֽץהָרָעָ֖

потому что усилился голод в земле той (Быт 12:10)

[Redford P. 50. BDB.]
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41:32

ל ההַחֲל֛וֹםהִשָּׁנ֧וֹתוְעַ֨ ֹ֖ יםִאֶל־פַּרְע םהַדָּבָר֙כִּיֽ־נכָ֤וֹןפַּעֲמָ֑ יםמֵעִ֣ רהָאֱ�הִ֔ וּמְמַהֵ֥

ים לַעֲשׂתֹֽוֹ׃הָאֱ�הִ֖
Что касается повторения сна для фараона дважды, это значит, что твёрдо

установлено слово от Бога, и Бог поспешит это сделать.

עַל
“Что касается…”

ср. שַׁע מ֠וֹרעַל־שׁ֡וֹרעַלֽ־כׇּל־דְּבַר־פֶּ֡ העַל־חֲ֠ העַל־שֶׂ֨ העַל־שַׂלְמָ֜ עַל־כׇּל־אֲבֵדָ֗

О всякой вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об одежде, о всякой вещи

потерянной (Исх 22:8)

[BDB mng. f.h]

הַחֲלוֹםהִשָּׁנוֹת
הִשָּׁנוֹת – форма Inf. Constr., единственное употребление глагола שָׁנהָ в Niphal

[BDB]. הַחֲ�ום выступает в роли субъекта при инфинитиве, т. е. Status

Constructus употребляется как Genetivus Subjectivus в греческом и латыни.

В этом же предложении содержится инфинитив с объектом – .לַעֲשׂתוֹ

[Gesenius § 115 e. Muraoka § 124 g-h]

כִּי
Частица כִּי часто вводит подчинённое предложение в качестве объекта.

ср. שֶׁתוַתִּשְׁמַע֙ האֵ֣ תאֽוּרִיָּ֔ אוּרִיָּה֣כִּי־מֵ֖

И услышала жена Урии, что умер Урия (2 Сам 11:26).

Возможно, в нашем случае глагол находится в эллипсисе, и тогда фразу

можно трактовать как “что касается повторения сна, это означает, что…”.

36



י התִּהְֽיהֶ־לִּ֣ ילְעֵדָ֔ רְתִּיכִּ֥ רחָפַ֖ הַזּאֹֽתאֶת־הַבְּאֵ֥

чтобы они были мне свидетельством, что я выкопал этот колодезь (Быт

21:30)

�כִּיֽ־אֶהְֽיֶה֣ יהָא֔וֹתוְזהֶ־לְּ֣�עִמָּ֔ יכִּ֥ י�אָנכִֹ֖ שְׁלַחְתִּ֑

Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что Я послал тебя (Исх 3:12)

С другой стороны, отсутствие глагола позволяет классифицировать эту

часть предложения как субъект или предикат в именном предложении.

ср. וב ֹ֔ ירכִּי־תִהְֽיהֶ־לָּ֥נוּט לַעְזיִרמֵעִ֖

для нас лучше, чтобы ты помогал нам из города (2 Сам 18:3)

[Schoors. P. 259. Muraoka § 157 e.]

נכָוֹן
Niphal от глагола .כון BDB классифицирует это употребление как 1 d –

“быть определённым”. Другие примеры употребления со словом :דָּבָר

רנכָ֣וֹןאֱמֶת֙וְהִנֵּ֤ה ההַדָּבָ֔ הנעֶֶשְׂתָ֛ אתהַתּוֹעֵבָ֥ ֹ֖ בְּישְִׂרָאֵלֽהַזּ

Если все окажется правдой и в Израиле действительно была сотворена

такая мерзость (Втор. 17:4 и аналогично Вт. 13:15)

[TDOT]

מֵעִם
“От”, обозначает происхождение. [BDB mng. d]

ср. ֹ ה הכָלְתָ֥ מֵעִמּוהָרָעָ֖

злое дело решено у него (1 Сам 20:7)

לַעֲשׂתֹוֹהָאֱ�הִיםמְמַהֵר
Глагол מהר употреблён адвербиально – “делать что-то быстро”. [BDB mng.

2.]
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41:33

אוְעַתָּה֙ הירֵֶ֣ ֹ֔ ישׁפַרְע םנבָ֣וֹןאִ֖ הוּוְחָכָ֑ רֶץוִישִׁיתֵ֖ יםִ׃עַל־אֶ֥ מִצְרָֽ
И теперь пусть фараон выберет человека разумного и мудрого и поставит

его над землёй египетской.

ירֵֶא
Юссив с нестандартным ударением, у глаголов с III-сл. ударение обычно

стоит на первом слоге.

В данном случае глагол ראה используется в значении “выбирать, назначать

на должность”, в том числе употребляемый в контексте назначения царя:

ם םמִבְּנֵ֣יוְהַיּשָָׁר֙הַטּ֤וֹבוּרְאִיתֶ֞ םאֲדנֹיֵכֶ֔ אוְשַׂמְתֶּ֖ יועַל־כִּסֵּ֣ אָבִ֑

выберите лучшего и достойнейшего из сыновей государя своего, и

посадите на престол отца его (2 Цар 10:3)

יתִי יבְּבָנָי֛וכִּיֽ־רָאִ֧ מֶלֶֽ�לִ֖

ибо между сыновьями его Я усмотрел Себе царя (1 Сам 16:1)

עַל־אֶרֶץוִישִׁיתֵהוּ
“Ставить, назначать над” употребляется с предлогом :עַל

יןִ אאֱדַ֨ ילְדָניִֵּא֣למַלְכָּ֜ ןרַבִּ֗ ןוּמַתְּנָ֨ הּשַׂגִּיאָן֙רַבְרְבָ֤ הּיהְַב־לֵ֔ שְׁלְטֵ֔ לוְהַ֨ לכָּל־מְדִינַ֣תעַ֖ יןבָּבֶ֑ לוְרַב־סִגנְִ֔ עַ֖

י בָבֶלֽכָּל־חַכִּימֵ֥

Тогда возвысил царь Даниила и дал ему много больших подарков, и

поставил его над всею областью Вавилонскою и главным начальником над

всеми мудрецами Вавилонскими (Дан. 2:48)

См. также Быт 41:41.
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וְחָכָםנבָוֹן
Слово חָכָם употребляется в книге Бытия только дважды – в 41:8 по

отношению к египетским магам и в данном месте рядом с синонимичным

.נבָוֹן Описание Иосифа и его противников одинаковыми словами может

быть использовано специально, чтобы подчеркнуть их соперничество.

[Westermann. P. 92]
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41:34

ה היעֲַשֶׂ֣ ֹ֔ דפַרְע יםוְיפְַקֵ֥ רֶץפְּקִדִ֖ רֶץוְחִמֵּשׁ֙עַל־הָאָ֑ יםִאֶת־אֶ֣ בַעמִצְרַ֔ שְׁנֵי֥בְּשֶׁ֖

הַשָּׂבָעֽ׃
Пусть фараон установит над землёй надзирателей и возьмёт пятую часть

с земли египетской в семь лет изобилия.

וְיפְַקֵדפַרְעהֹיעֲַשֶׂה
Гендиадис.

Ср. аналогичное употребление :עשׂה

יתָ֙ י�וְשָׁפַטְתָּ֣וְעָשִׂ֨ אֶת־עֲבָדֶ֔

и произведи суд над рабами Твоими (1 Цар. 8:32)

יעֲַשֶׂה
У глаголов с III-слабым в юссиве (и в формах с waw-consecutivum) на

конце может выписываться .ה

Ср. וְתֵרָאֶה (Быт 1:9) יעֲַשֶׂה (Иер 28:6)

[Gesenius § 75]

וְחִמֵּשׁ
Деноминативный глагол от числительного חָמֵשׁ в Piel. Является гапаксом

(хотя, возможно, от этого же корня образовано наречие חֲמֻשִׁים – in battle

array). С одной стороны, он может значить “брать пятую часть” [BDB].

Такую трактовку поддерживает и Септуагинта – в этом месте

употребляется глагол ἀποπεμπτόω. Однако сложность представляет тот

факт, что обычно глаголы, образованные по этой модели от числительных,

имеют иное значение – “делить на X”, и в таком случае ожидался бы
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перевод “разделит землю на 5 частей”. Но это противоречит сказанному в

47:24:

תוְהָיהָ֙ ֹ֔ םבַּתְּבוּא יתוּנתְַתֶּ֥ החֲמִישִׁ֖ ֹ֑ עלְפַרְע תוְאַרְבַּ֣ ֹ֡ רַעלָכֶם֩יהְִיֶה֣הַיּדָ הלְזֶ֨ רוּֽלְאׇכְלְכֶ֛םהַשָּׂדֶ֧ וְלַאֲשֶׁ֥

ם לבְּבָתֵּיכֶ֖ ֹ֥ לְטַפְּכֶםֽוְלֶאֱכ

когда будет жатва, давайте пятую часть фараону, а четыре части останутся

вам на засеяние полей, на пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и на

пропитание детям вашим.

Как считают некоторые исследователи, данное место может являться

поздней глоссой для объяснения вышеуказанного фрагмента, поскольку в

41:47–49, где описывается исполнение указаний Иосифа, эта мера не

упоминается. [Westermann. P. 92–93.]

פְּקִדִים
Термин “надзиратель” с середины I тыс. до н. э. стал использоваться на

всём Ближнем Востоке (ср. нововав. paqdu), в том числе в текстах из

Элефантины. Надзиратели занимали высокую позицию в обществе,

принимали участие в военных действиях, а также иногда могли собирать

подать.

[Redford. P. 207–208.]
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41:35

כֶל֙וְיקְִבְּצ֗וּ ֹ֙ תהַטּבֹ֔וֹתהַשָּׁנִ֣יםאֶת־כׇּל־א ֹ֖ לֶּההַבָּא רהָאֵ֑ חַתוְיצְִבְּרוּ־בָ֞ התַּ֧ ֹ֛ ידַ־פַּרְע

כֶל ֹ֥ יםא וְשָׁמָרֽוּ׃בֶּעָרִ֖
Пусть они соберут всю еду этих наступающих хороших годов, пусть

запасают зерно для фараона в качестве пищи в городах и стерегут.

הַבָּאתֹהַטּבֹתֹ
Записано без matres lectionis.

ידַ־פַּרְעהֹתַּחַת
Составной предлог – “в распоряжении, под контролем”. [BDB mng. 5.i]

ср. חַתהַה֔וּאבַּיּ֣וֹםמוֹאָב֙וַתִּכָּנַ֤ע ליַד֣תַּ֖ ישְִׂרָאֵ֑

смирились в тот день Моавитяне пред Израилем (Cуд. 3:30)

וְשָׁמָרוּבֶּעָרִיםאכֶֹלידַ־פַּרְעהֹתַּחַתוְיצְִבְּרוּ־בָר
Синтаксис проблематичен. Можно предложить следующие варианты:

1) אכֶֹל является приложением при :בָר “пусть запасают зерно для

фараона в качестве пищи”

2) поменять деление на предложения и перенести союз ,וְ как это делает

Септуагинта: συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώματα ἐν ταῖς

πόλεσιν φυλαχθήτω – “пусть запасают зерно для фараона и пищу в

городах пусть стерегут”.

3) перед אכֶֹל добавить :ויתנו “пусть запасают зерно для фараона, раздают

пищу в городах и стерегут”

[Westermann. P. 84.]
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41:36

ה כֶלוְהָיָ֨ ֹ֤ רֶץלְפִקָּדוֹן֙הָא בַע֙לָאָ֔ בשְׁנֵ֣ילְשֶׁ֙ רהָרָעָ֔ ָאֲשֶׁ֥ רֶץתִּהְיֶ֖ין יםִבְּאֶ֣ מִצְרָ֑

ת רֶץוְֽ�א־תִכָּרֵ֥ בָּרָעָבֽ׃הָאָ֖
И будет эта еда в качестве запаса для земли на семь лет голода, которые

будут в земле египетской, и земля не будет уничтожена голодом”.

פִקָּדוֹן
Это слово характерно для постбиблейского иврита, а в Библии встречается

только здесь и в Лев. 5:21, 23.

[Redford. P. 60.]

תִכָּרֵת
Глагол כרת – “резать” – в Niphal имеет расширенное значение: “быть

разрезанным” => “погибать”. В этом значении он может использоваться по

отношению к людям:

ср. ת רֽ�א־יכִָּרֵ֧ יע֖וֹדכׇּל־בָּשָׂ֛ הַמַּבּ֑וּלמִמֵּ֣

не будет более истреблена всякая плоть водами потопа (Быт 9:11)

בָּרָעָב
Предлог בְּ можно трактовать и как Instrumentalis (“из-за голода”), и как

указание на время (“во время голода”).
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41:37

ב רוַיּיִטַ֥ הבְּעֵינֵ֣יהַדָּבָ֖ ֹ֑ יפַרְע כׇּל־עֲבָדָֽיו׃וּבְעֵינֵ֖
Это дело было хорошо в глазах фараона и в глазах всех его слуг.

41:38

אמֶר ֹ֥ הוַיּ ֹ֖ יופַּרְע אאֶל־עֲבָדָ֑ ההֲנמְִצָ֣ ישׁכָזֶ֔ ראִ֕ יםר֥וּחַאֲשֶׁ֛ בּֽוֹ׃אֱ�הִ֖
И сказал фараон своим слугам: “Разве может быть найден такой человек,

как он, в котором дух Бога?”

הֲנמְִצָא
Формы Qal 1 Pl и Niphal 3 Sg омонимичны. В первом случае значение

будет активным – “разве мы найдём такого человека”. Такой вариант

предлагается, например, в BDB.

Во втором случае перевод будет иным – “разве может быть найден такой

человек”. Эта интерпретация подтверждается тем, что в Дан. 1:19, где

описывается аналогичная ситуация, נמְִצָא по контексту может быть только

формой Niphal:

םנמְִצָא֙וְ֤�א כְּדָניִֵּא֣למִכֻּלָּ֔

и не нашлось подобных Даниилу

כָזהֶ
Предлог כ (а также ב и (ל может иметь в качестве огласовки как шва, так и

камец. Второй вариант часто встречается в сочетании с указательными

местоимениями.

[Muraoka § 103 c]
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בּוֹאֱ�הִיםרוּחַ
В данном случае выражение “дух Божий” используется в значении близком

к понятию харизмы. Оно обозначает дар, который Бог передаёт своему

избраннику, которого Он назначает для выполнения определённых

функций. Это может относиться как к правителям (в частности к судьям),

так и к пророкам (в основном, когда речь идёт про экстатические

пророчества, например, в повествовании про Саула (1 Сам. 10:6, 10) и про

Валаама (Числ. 24:2)).

В данном месте подразумевается, что дух Божий наделяет Иосифа

мудростью. Это можно сопоставить с выражением חׇכְמָהרוּחַ (Исх. 28:3;

Втор. 34:9), который люди также получают от Бога.

[TDOT P. 377, 390–394.]
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41:39

אמֶר ֹ֤ ףפַּרְעהֹ֙וַיּ יאֶל־יוֹסֵ֔ יעַאַחֲרֵ֨ יםהוֹדִ֧ אתאוֹתְ֖�אֱ�הִ֛ ֹ֑ אֵין־נבָ֥וֹןאֶת־כׇּל־ז

ם כָּמֽוֹ�׃וְחָכָ֖
И сказал фараон Иосифу: “Так как Бог позволил тебе узнать всё это, нет

такого же разумного и мудрого, как ты.

אַחֲרֵי
Этот предлог обычно используется во временном или пространственном

значении – “позади, после”. Но в некоторых случаях можно предположить

также наличие оттенка причины, хотя убедительных примеров на это

значение мало.

עוּ חֲרֵינָ֑אאַל־תָּרֵ֣ אאַ֠ ישׁאֲשֶׁר־בָּ֞ יהַזּהֶ֙הָאִ֤ אֶל־בֵּיתִ֔

Не делайте зла, поскольку этот человек вошёл в мой дом. (Суд. 19:23)

[Hamilton. P. 501.]

אֶת־כׇּל־זאֹתאוֹתְ�אֱ�הִיםהוֹדִיעַ
Данное предложение рассматривается в грамматике Waltke – O’Connor как

пример, иллюстрирующий модальное значение породы Hiphil, и

переводится, соответственно, “позволил узнать” (let him know).

Глагол ידע в Hiphil (“позволять узнать”, “делать знающим”) может иметь

разное управление – с Acc., и с предлогом .לְ Однако значение глагола не

различается в зависимости от управления.

ср. ניִ֣�אוְאַתָּה֙ תהֽוֹדַעְתַּ֔ חאֵ֥ יאֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֖ עִמִּ֑

Ты не открыл мне, кого пошлёшь со мною (Исх 33:12)

םוְהוֹדַעְתָּ֣ רֶ֙�לָהֶ֗ הּיֵלְ֣כוּאֶת־הַדֶּ֙ בָ֔

указывай им путь Его, по которому они должны идти (Исх 18:20)

[HALOT. Waltke, O'Connor. P. 445.]
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41:40

יתִּהְיֶה֣אַתָּה֙ י�עַל־בֵּיתִ֔ קוְעַל־פִּ֖ יישִַּׁ֣ קכׇּל־עַמִּ֑ ארַ֥ להַכִּסֵּ֖ מִמֶּךָּֽ׃אֶגְדַּ֥
Ты будешь над моим домом, и твоего слова будет слушаться весь мой

народ. Только царским троном я буду тебя превосходить”.

הַכִּסֵּא
Accusativus Limitationis может употребляться не только с

прилагательными, но и со стативными глаголами.

LXX: πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ

ср. ה אֶת־רַגלְָיֽוחָלָ֖

был болен ногами (1 Цар. 15:23)

[Muraoka § 126 g]

ישִַּׁקוְעַל־פִּי�
Место трудное для понимания, букв. “целовать на твой рот / твой рот / по

твоим словам”.

Септуагинта в этом месте даёт перевод “слушаться” – ἐπὶ τῷ στόματί σου

ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός μου.

Исследователи, в целом считая интерпретацию Септуагинты правильной,

предлагают разные трактовки еврейского текста, которые позволяли бы

реконструировать значение близкое к Септуагинте.

1) Метафора

Можно предположить, что глагол נשׁק “целовать” в составе идиом может

иметь переносное значение “подчиняться”.
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В пользу такой трактовки говорит тот факт, что иногда נשׁק используется в

контексте признания подчинения.

В целом на Ближнем Востоке существовал ритуал целования земли перед

правителем как символ подчинения (см., например, т. н. Чёрный обелиск,

на котором изображен израильский царь Йеху, целующий землю перед

царем Ассирии Салманасаром III). Аналогичное выражение sn t� –

“целовать землю” в значении “подчиняться” – есть также в египетском

языке.

[Kitchen K.A. The Term Nšq in Genesis xli. 40 // Expository Times. 1957.]

Однако в древнееврейском это выражение передаётся через глагол לחך –

“лизать”.

יו ילְַחֵכֽוּעָפָ֥ראיֹבְָ֗

Его враги будут лизать землю. (Пс 72:9)

יִ�וַעֲפַ֥ר כוּרַגלְַ֖ ילְַחֵ֑

будут лизать прах ног твоих (Ис 49:23)

Единственный контекст, где такое значение видят в выражении с

использованием глагола :נשׁק

ר פֶּן־יאֱֶנַ֤ףנשְַּׁקוּ־בַ֡  

Целуйте сына, чтобы он не разгневался ( Пс 2:12)

Хотя такая интерпретация этого стиха возможна, он крайне сложен для

понимания, поэтому вряд ли может служить диагностическим, чтобы

постулировать такое значение еврейского .נשׁק

Кроме того, после глагола ожидался бы прямой объект (например, עפר или

.(ארץ

Также такая трактовка плохо соотносится с использованием предлога ,עַל

так как выражение פִּיעַל обычно имеет идиоматическое значение “согласно

указанию”.

י העַל־פִּ֣ ֹ֑ פַרְע

согласно указанию фараона (Быт 45:21)
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2) эмендации

Многие исследователи предполагают, что в тексте есть ошибка и

предлагают исправления.

Например, Sperling по аналогии с аккадским выражением ana pī wašābum

(букв. “сидеть согласно указанию” => “подчиняться”) предлагает

конъектуру с использованием глагола yšb. См. здесь же обзор других

вариантов замены.

[Sperling D. Genesis 41:40: A New Interpretation // Journal of the Ancient Near

Eastern Society 10 (1). 1978.]

3) другое значение корня

Третья точка зрения заключается в том, что текст не содержит ошибки, а у

глагола נשׁק должно существовать ещё одно значение, которое было бы

уместно в данном контексте. Например, возможно наличие омонимичного

глагола nšq II – “поступать согласно указаниям”.

[TDOT. Vol. X. P. 75.]
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41:41

אמֶר ֹ֥ הוַיּ ֹ֖ ףפַּרְע תִּירְאֵה֙אֶל־יוֹסֵ֑ תְ֔�נתַָ֣ ֹֽ לא רֶץעַ֖ יםִ׃כׇּל־אֶ֥ מִצְרָֽ
И сказал фараон Иосифу: “Смотри, я назначаю тебя над всей землёй

египетской”.

רְאֵה
Аналог הִנּהֵ в прямой речи.

אמֶר ֹ֤ רלָהֶם֙וַתּ ֹ֔ בִיארְא֗וּלֵאמ ישׁלָ֛נוּהֵ֥ יאִ֥ חֶקעִבְרִ֖ נוּלְצַ֣ בָּ֑

и сказала им: посмотрите, он привёл к нам Еврея смеяться над нами (Быт

39:14)

[Redford. P. 52.]

נתַָתִּי
Глагол נתן может использоваться в значении “назначать на должность”.

ה ןוְהִנֵּ֨ םיהְוָֹ֛הנתַָ֧ מֶלֶֽ�עֲלֵיכֶ֖

вот, Господь поставил над вами царя (1 Сам. 12:13)

הבָּר֨וּ� ייהְוָֹ֜ לאֱ�הֵ֣ רישְִׂרָאֵ֗ ןאֲשֶׁ֨ בהַיּ֛וֹםנתַָ֥ יישֵֹׁ֥ עַל־כִּסְאִ֖

благословен Господь, Бог Израилев, Который сегодня дал сидящего на

престоле моём (1 Ц. 1:48)
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41:42

סַר הוַיָּ֨ ֹ֤ לאֶת־טַבַּעְתּוֹ֙פַּרְע ןידָ֔וֹמֵעַ֣ הּוַיּתִֵּ֥ ףעַל־יַד֣אתָֹ֖ שׁיוֹסֵ֑ שׁאתֹוֹ֙וַיּלְַבֵּ֤ בִּגְדֵי־שֵׁ֔

דוַיָּשֶׂ֛ם ברְבִ֥ עַל־צַוָּארֽוֹ׃הַזּהָָ֖
И снял фараон свой перстень со своей руки и надел его на руку Иосифа,

одел его в льняные одежды и возложил золотое ожерелье на его шею.

טַבַּעַת
Заимствование от егип. ḏb�t – “печать, кольцо с печатью”. В большинстве

случаев используется для указания на элемент Скинии. Реже

употребляется в значении ювелирного украшения (Исх 35:22, Числ 31:50,

Ис 3:21). Для обозначения кольца с печатью טַבַּעַת используется только

здесь и в книге Есфирь (3:10, 12; 8:2, 8, 10).

Заимствование должно было произойти после того, как в егип. /ḏ/ перешло

в /d/, поэтому первый согласный записывается через ṭ.

[Noonan. P. 109.]

שֵׁשׁ
От егип. šs – “льняная ткань” – с ассимиляцией сибилянтов. В Библии

упоминается многократно и часто в связи с Египтом.

[Noonan. P. 215.]

רָבִד
“Ожерелье”. Это слово употребляется в Библии только дважды – здесь и в

Иез 16:11, где оно также обозначает украшение, которое надевают на шею:

� דִיוָאֶעְדֵּ֖ יִ�צְמִידִים֙וָאֶתְּנָ֤העֶ֑ ידעַל־ידַָ֔ עַל־גְּרוֹנֵֽ�וְרָבִ֖
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И нарядил тебя в наряды, и положил на руки твои запястья и на шею твою

ожерелье (Иез. 16:11)

Сцена инвеституры – символического ритуала передачи власти от

вышестоящего лица подчинённому – имеет ряд параллелей в иконографии

и литературе.

В египетских изображениях Нового царства встречаются аналогичные

сюжеты, где подчинённый получает подарки от царя. Однако в основном

на них изображён не момент вступления в должность, а награда за уже

проделанную работу. Сцены инвеституры также присутствуют в

египетском искусстве, но в них вельможа, стоящий перед царём, не

получает подарки.

Описание даров от царя есть в ряде литературных произведений, которые

датируются VII в. до н. э. и позже. Например, такие же царские подарки –

одежда, ожерелье и кольцо – есть в текстах про Саргона II и

Ашшурбанипала, в египетском демотическом папирусе Rylands IX, в

библейском повествовании о Данииле и Валтасаре и в армянской версии

истории об Ахикаре.

[Redford. P. 208–226]
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41:43

ב בֶתאתֹ֗וֹוַיּרְַכֵּ֣ יווַיּקְִרְא֥וּאֲשֶׁר־ל֔וֹהַמִּשְׁנהֶ֙בְּמִרְכֶּ֤ �לְפָנָ֖ לאתֹ֔וֹוְנתָ֣וֹןאַבְרֵ֑ עַ֖

רֶץ יםִ׃כׇּל־אֶ֥ מִצְרָֽ
И он велел везти его на второй из своих колесниц, и провозглашали

перед ним: “абрех”. И фараон поставил Иосифа над всей землёй

египетской.

וַיּרְַכֵּב
רכב обозначает движение верхом или на колеснице (здесь в Hiph. имеется в

виду “везти на колеснице”).

ср. ח הוַיּקִַּ֨ יואֶת־אִשְׁתּ֣וֹמשֶֹׁ֜ רוַיּרְַכִּבֵם֙וְאֶת־בָּנָ֗ ֹ֔ עַלֽ־הַחֲמ

И взял Моисей жену свою и сыновей своих, посадил их на осла (Исх 4:20)

הַמִּשְׁנהֶמִרְכֶּבֶת
Status Constructus может иметь в качестве одного из двух элементов

числительное.

ср. הַמִּשְׁנהֶכּהֲֹניֵ – “священники второго порядка” (2 Ц 23:4)

וְנתָוֹן
При перечислении последовательных действий могут использоваться не

только финитные глагольные формы (в данном случае – два перевёрнутых

имперфекта), но и абсолютный инфинитив.

Ср. Inf. Abs. после перфекта:

אנוּ ינוּחָטָ֥ עְנוּוְעָוִ֖ דְנוּהִרְשַׁ֣ �וְס֥וֹרוּמָרָ֑ וּמִמִּשְׁפָּטֶיֽ�מִמִּצְותֶֺ֖
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Согрешили мы, поступали беззаконно, действовали нечестиво,

упорствовали и отступили от заповедей Твоих и от постановлений Твоих

(Дан 9:5)

Inf. Abs. после имперфекта:

�מִמְכָּר֙וְכִיֽ־תִמְכְּר֤וּ הא֥וֹלַעֲמִיתֶ֔ ֹ֖ �מִיַּד֣קָנ ישׁאַל־תּוֹנ֖וּעֲמִיתֶ֑ אֶת־אָחִיֽואִ֥

Если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у

ближнего твоего, не обижайте друг друга (Лев 25:14)

Inf. Abs. после перевёрнутого имперфекта:

הוַיַּרְ֣א ֹ֗ יפַּרְע ההָיֽתְָה֙כִּ֤ עוְ֥�אאֶת־לִבּ֔וֹוְהַכְבֵּד֙הָרְֽוָחָ֔ םשָׁמַ֖ ראֲלֵהֶ֑ רכַּאֲשֶׁ֖ יהְוָֹהֽדִּבֶּ֥

И увидел фараон, что сделалось облегчение, и ожесточил сердце своё, и не

послушал их, как и говорил Господь (Исх 8:11)

יםוְנפָ֥וֹץבַּשּׁ֣וֹפָר֔וֹתוַיּֽתְִקְעוּ֙ רהַכַּדִּ֖ בְּידָָםֽאֲשֶׁ֥

и затрубили трубами и разбили кувшины, которые были в руках их (Суд

7:19)

[Gesenius § 113 z]

אַבְרֵ�
Слово употребляется единственный раз, его значение точно неизвестно.

Септуагинта в этом месте даёт κῆρυξ – “и провозглашал перед ним

глашатай”, Вульгата перефразирует как ut omnes coram eo genu flecterent –

“чтобы все перед ним преклонили колени”, Пешитта – ʾbʾ wšlyṭ – “отец и

правитель”, а Таргум – למלכאאבא – “отец царя”. Скорее всего, является

заимствование от егип. *ib-r.k – букв. “сердце к тебе”.

[Noonan P. 36–37.]
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41:44

אמֶר ֹ֧ הוַיּ ֹ֛ ףפַּרְע האֲנִ֣יאֶל־יוֹסֵ֖ ֹ֑ י�פַרְע יםוּבִלְעָדֶ֗ ישֽׁ�א־ירִָ֨ וְאֶת־רַגְל֖וֹאֶת־ידָ֛וֹאִ֧

רֶץ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ מִצְרָֽ
И сказал фараон Иосифу: “Я фараон, но без тебя никто не поднимет ни

свою руку, ни свою ногу во всей земле египетской”.

וְאֶת־רַגְלוֹאֶת־ידָוֹאִישֽׁ�א־ירִָים
“Поднимать руку и ногу”, по-видимому, является идиомой, значение

которой понять сложно, потому что она встречается только в этом месте.

“Поднимать руку” в тексте Библии употребляется многократно, как в

прямом, так и в переносном значении (Исх 17:11, Мих 5:8 и т. д.). [TDOT V

P. 415]. По контексту в данном месте может иметься в виду “действовать”,

но есть и иная версия, что это юридическое выражение, которое означает

“предъявлять притязания на имущество”.

“Поднимать ногу” интерпретировать сложнее. Нога в качестве объекта при

глаголе רום в Hiphil употреляется ещё только один раз – в Пс 74:3, где,

однако, предполагается иной контекст, а вместо רגל используется :פעם

ימָה עָמֶי�הָרִ֣ ענֶ֑צַחלְמַשֻּׁא֣וֹתפְ֭ דֶשׁאוֹיֵב֣כׇּל־הֵרַ֖ ֹֽ בַּקּ

Подвигни стопы Твои к вековым развалинам: всё разрушил враг во

святилище.

Возможно, имеется в виду, что никто не может пойти без спроса. В

Септуагинте слово “нога” опущено: ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα

αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.

[TDOT XIII P. 314, 406. Redford P. 52. Hamilton P. 507.]
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א הוַיּקְִרָ֨ ֹ֣ חַ֒צָפְֽנַ֣תשֵׁם־יוֹסֵף֮פַרְע תוַיּתִֶּן־ל֣וֹפַּעְנֵ֒ רַעבַּת־פּ֥וֹטִיאֶת־אָסְֽנַ֗ ןפֶ֛ ןכּהֵֹ֥ ֹ֖ א

ה אלְאִשָּׁ֑ ףוַיּצֵֵ֥ רֶץיוֹסֵ֖ יםִ׃עַל־אֶ֥ מִצְרָֽ
И нарёк фараон Иосифу имя Цафнат-панеах, и дал ему в жёны Асенат,

дочь Потифера, жреца Она. И пошёл Иосиф по земле египетской.

פַּעְנחֵַצָפְֽנתַ
Прозвище Иосифа всегда вызывало вопросы. Септуагинта оставляет это

место без перевода (Ψονθομφανηχ). Другие античные тексты иногда

пытаются дать интерпретацию имени: в Вульгате вместо имени

употребляется «спаситель мира» (salvator mundi), а, например, Филон

Александрийский пишет, что это означает «в ответe рот судящий» (ἐν

ἀποκρίσει στόμα κρίνον). В раввинистической традиции (что нашло

отражение, в частности, у Иосифа Флавия) сложилось объяснение

значения с метатезой: беря чтение מופיעצפונות , они объясняют его как

“раскрывающий скрытые вещи” (τὸ ὄνομα κρυπτῶν εὑρετήν).

Современные учёные-египтологи тоже пытаются найти значение этого

выражения, предлагая свои варианты написания его на египетском языке.

В целом, многие из них согласны с идеей Р. Лепсиуса, что «панеах» может

быть образовано от егип. p� �nḫ – «жизнь». Сам Р. Лепсиус предложил

вариант p�-snt-n-p�-�nḫ – «основатель жизни». Г. Штейндорф дал

другую трактовку – ḏ(d)-p�-nṯ(r)-f-�nḫ – «бог говорит, и он живёт». Р.

Энгельбах указал на проблемы с такой трактовкой: во-первых, тогда бы

должен быть назван конкретный бог (ḏd-DN-f-�nḫ), во-вторых, такое имя

давалось скорее при рождении, а не взрослому человеку, в-третьих,

ожидались бы другие огласовки и другое разбиение на слова. Однако,
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несмотря на вышеуказанные недостатки, версия Штейндорфа

(ḏd-p�-nṯr-f-�nḫ) стала одной из основных, хотя исследователи

продолжают предлагать новые трактовки.

[Steindorff G. Der Name Josephs Saphenat – Ρaneach // Zeitschrift für

Ägyptische Sprache und Altertumskunde. 1889. Vol. 27, no. 1-2. P. 41–42.

Engelbach R. The Egyptian Name of Joseph // The Journal of Egyptian

Archaeology. 1924. Vol. 10, No. 3/4. P. 204–206.]

אָסְֽנתַ
Принято считать, что это имя образовано от егип. ns-Njt – «принадлежащая

богине Нейт» с протетическим алефом в начале или jw.s-n-Njt с тем же

значением.

[Spiegelberg W. Aegyptologische Randglossen zum Alten Testament. 1904. S.

10–11. Engelbach R. Op. cit. P. 205. Redford P. 229.]

פֶרַעפּוֹטִי
Аналогичное имя, хотя и записанное несколько по-другому, было у хозяина

Иосифа в 39:1 .(פּוֹטִיפַר) Возможно, это объясняется тем, что изначально

существовали различные варианты предания, в одном из которых Потифар

был хозяином Иосифа, а в другом – его тестем, а затем во время записи это

имя было включено дважды с небольшими изменениями.

Обычно считается, что это имя соответствует егип. p�-di-p�-R� –

«данный Ра».

[Redford P. 226–228. Westermann P. 61. Ranke H. Bd. I. P. 121–126.]

אןֹ
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Эта форма отражает египетское название города Гелиополь – Jwnw,

зафиксированного также, например, в ассирийских и вавилонских

источниках как U-nu.

[Vycichl W. Ägyptische Ortsnamen in der Bibel // Zeitschrift für Ägyptische

Sprache und Altertumskunde. 1940. Vol. 76, no. 1. S. 89–91.]

מִצְרָיםִעַל־אֶרֶץיוֹסֵףוַיּצֵֵא
Существует ещё два примера употребления предлога על с глаголом :יצא

את ֹ֚ הז אתהָאָֽלָ֔ רֶץעַל־פְּנֵ֣יהַיּוֹצֵ֖ כׇל־הָאָ֑

это проклятие, исходящее на лице всей земли (Зах 5:3)

דוּת ׀ ףעֵ֤ צֵאתוֹשָׂמ֗וֹבִּיה֘וֹסֵ֤ רֶץבְּ֭ יםִעַל־אֶ֣ תמִצְרָ֑ עְתִּישְׂפַ֖ אֶשְׁמָעֽ�א־ידַָ֣

Он установил это во свидетельство для Иосифа, когда он вышел из земли

Египетской, где услышал звуки языка, которого не знал (Пс 81:6)
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41:46

יםוְיוֹסֵף֙ הבֶּן־שְׁ�שִׁ֣ יבְּעׇמְד֕וֹשָׁנָ֔ הלִפְנֵ֖ ֹ֣ יםִפַּרְע אמֶלֶֽ�־מִצְרָ֑ מִלִּפְנֵ֣ייוֹסֵף֙וַיּצֵֵ֤

ה ֹ֔ רפַרְע ֹ֖ רֶץוַיּֽעֲַב יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ מִצְרָֽ
Иосифу было тридцать лет, когда он предстал перед фараоном, царём

египетским. И вышел Иосиф от фараона и прошёл по всей земле

египетской.

שָׁנהָבֶּן־שְׁ�שִׁים
Букв. “сын 30 лет”. Стандартная форма указания возраста.

ср. חַ ֹ֕ שׁוַיֽהְִי־נ שָׁנָ֑המֵא֖וֹתבֶּן־חֲמֵ֥

Ною было пятьсот лет (Быт 5:32)

פַּרְעהֹלִפְניֵבְּעׇמְדוֹ
Глагол עמד с предлогом לפני означает “служить кому-то”

ср. עַ דבִּן־נוּן֙יהְוֹשֻׁ֤ י�הָעמֵֹ֣ ה֖וּאלְפָנֶ֔

Иисус, сын Навина, твой помощник (букв. стоящий перед тобой) (Втор

1:38)

י י�אַשְׁרֵ֣ יאֲנשֶָׁ֔ י�אַשְׁרֵ֖ לֶּהעֲבָדֶ֣ יםאֵ֑ י֙�הָעמְֹדִ֤ ידלְפָנֶ֙ יםתָּמִ֔ אֶת־חׇכְמָתֶֽ�הַשּׁמְֹעִ֖

Блаженны люди твои и блаженны сии слуги твои, которые всегда

предстоят пред тобою и слышат мудрость твою! (1 Цар 10:8)

וַיּעֲַברֹ
В Ленинградском кодексе это слово записано с неправильной огласовкой

.וַיּעְַברֹ
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41:47

עַשׂ רֶץוַתַּ֣ בַעהָאָ֔ עשְׁנֵ֣יבְּשֶׁ֖ לִקְמָצִיֽם׃הַשָּׂבָ֑
Земля же в семь лет изобилия приносила обильный урожай.

לִקְמָצִים
“Обильно”, букв. “горстями”. Гапакс, объяснить развитие этого значения

затруднительно.

Слово קמֶֹץ – “горсть” – более характерно для постбиблейского иврита,

тогда как в Библии этот корень встречается только 4 раза – здесь и в книге

Левит, где дважды он употреблён в предложении то как существительное

,קמֶֹץ то как глагол :קָמַץ

ץ םוְקָמַ֨ הּמִסׇּלְתָּהּ֙קֻמְצ֗וֹמְ֣�אמִשָּׁ֜ לוּמִשַּׁמְנָ֔ הּעַ֖ כׇּל־לְבנֹתָָ֑

и возьмёт полную горсть муки с елеем и со всем ливаном (Лев 2:2)

ץ נּהָוְקָמַ֣ מֶּ֠ ן ׀ מִ֠ אֶת־אַזכְָּרָתָהּ֙קֻמְצ֜וֹמְל֨וֹאהַכּהֵֹ֣

священник возьмёт из неё полную горсть в память (Лев 5:12)

[Redford. P. 52, 61.]
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41:48

ץ ֹ֞ כֶל׀וַיּקְִבּ ֹ֣ בַעאֶת־כָּל־א יםשֶׁ֣ רשָׁנִ֗ רֶץהָיוּ֙אֲשֶׁ֤ יםִבְּאֶ֣ כֶלמִצְרַ֔ ֹ֖ יםוַיּתִֶּן־א בֶּעָרִ֑

כֶל ֹ֧ ירא רשְׂדֵה־הָעִ֛ יהָאֲשֶׁ֥ ןסְבִיבתֶֹ֖ בְּתוֹכָהּֽ׃נתַָ֥
И собрал он всю еду семи лет, которые были в земле египетской, и отдал

еду в города: еду городского поля, которое было вокруг него, он отдал в

него.

מִצְרַיםִבְּאֶרֶץהָיוּאֲשֶׁרשָׁניִםשֶׁבַע
В Самаритянском Пятикнижии и в Септуагинте вместо “которые были в

земле египетской” говорится “в которые было изобилие в земле

египетской”:

מצריםבארץהשבעהיהאשרהשניםשבע

τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Αἰγύπτου

41:49

ר ֹ֨ ףוַיּצְִבּ ריוֹסֵ֥ ההַיָּ֖םכְּח֥וֹלבָּ֛ דהַרְבֵּ֣ ֹ֑ דמְא לעַ֛ רכִּי־חָדַ֥ ֹ֖ יןלִסְפּ מִסְפָּרֽ׃כִּי־אֵ֥
И собрал Иосиф зерна так много, как морского песка, что прекратил

считать, ибо не было счёта.

הַיּםָכְּחוֹל
Сравнение с песком часто употребляется как метафора для большого

количества чего-либо:

ה הוְהַרְבָּ֨ יאֶתֽ־זרְַעֲ֙�אַרְבֶּ֤ יםִכְּכוֹכְבֵ֣ רוְכַח֕וֹלהַשָּׁמַ֔ תאֲשֶׁ֖ הַיָּם֑עַל־שְׂפַ֣
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умножая умножу семя твоё, как звёзды небесные и как песок на берегу

моря (Быт 22:17)

יםמֵח֣וֹלאַלְמְנוֹתָו֙עָצְֽמוּ־לִ֤י ימִַּ֔

Вдов их у Меня более, нежели песку в море (Иер 15:8)

41:50

ף יםשְׁנֵ֣יילַֻּד֙וּלְיוֹסֵ֤ רֶםבָנִ֔ בשְׁנַ֣תתָּב֖וֹאבְּטֶ֥ רהָרָעָ֑ תיָלְֽדָה־לּוֹ֙אֲשֶׁ֤ בַּת־פּ֥וֹטִיאָסְֽנַ֔

רַע ןפֶ֖ אֽוֹן׃כּהֵֹ֥
До того как наступил год голода, у Иосифа родились два сына, которых

родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Она.

בָניִםשְׁניֵילַֻּד
Безличная конструкция может передаваться через пассив. Объект при этом

употребляется в аккузативе ( בָניִםשְׁניֵ ).

ср. הוַיּגַֻּ֣ד ילְרִבְקָ֔ ואֶת־דִּבְרֵ֥ עֵשָׂ֖

И пересказаны были Ревекке слова Исава (Быт. 27:42)

בֶר דוּלְעֵ֥ בָנִ֑יםשְׁנֵ֣יילַֻּ֖

У Евера родились два сына (Быт. 10:25)

[Muraoka § 128]

В данном случае глагольная форма огласована масоретами как перфект

Pual, хотя изначально, скорее всего, подразумевался пассив Qal.
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41:51

א ףוַיּקְִרָ֥ םיוֹסֵ֛ ההַבְּכ֖וֹראֶת־שֵׁ֥ ניִמְנשֶַּׁ֑ יאֱ�הִים֙כִּיֽ־נשַַּׁ֤ תאֶת־כׇּל־עֲמָלִ֔ וְאֵ֖

ית אָבִיֽ׃כׇּל־בֵּ֥
И назвал Иосиф первенца Манассия, потому что (говорил он) “Бог дал

мне забыть весь мой труд и весь дом отца моего”.

נשַַּׁניִמְנשֶַּׁה,
Имя Манассия интерпретируется как причастие Piel от глагола נשׁה II –

“забывать”. Порода Piel у этого глагола встречается только в этом стихе и

имеет каузативное значение “заставить забыть”.

В перфекте породы Piel должна быть другая огласовка – .נשִַּׁניִ Патах

употребляется здесь для того, чтобы объяснить этимологию имени .מְנשֶַּׁה

[Gesenius §52 m]

Этимологические объяснения, которые характерны для остальных частей

книги Бытия, в истории Иосифа почти не встречаются. Единственные

исключения – имена сыновей Иосифа в 41:51–52 и название места в 50:11.

[Redford P. 246.]
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41:52

ת םוְאֵ֛ ישֵׁ֥ אהַשֵּׁנִ֖ יםִקָרָ֣ ניִאֶפְרָ֑ יםכִּיֽ־הִפְרַ֥ רֶץאֱ�הִ֖ עׇניְִיֽ׃בְּאֶ֥
А другого назвал Ефрем, потому что (говорил он) “Бог сделал меня

плодовитым в земле страдания моего”.

אֶפְרָיםִ
Имя Ефрем объясняется через корень פרי – “приносить плоды, быть

плодовитым”.

41:53

ינהָ בַעוַתִּכְלֶ֕ עשְׁנֵ֣ישֶׁ֖ רהַשָּׂבָ֑ רֶץהָיָ֖האֲשֶׁ֥ יםִ׃בְּאֶ֥ מִצְרָֽ
И закончились семь лет изобилия, которое было в земле египетской.

41:54

ינהָ בַעוַתְּחִלֶּ֜ רלָב֔וֹאהָרָעָב֙שְׁנֵ֤ישֶׁ֣ רכַּאֲשֶׁ֖ ףאָמַ֣ ייוֹסֵ֑ אֲרָצ֔וֹתרָעָב֙וַיהְִ֤ בְּכׇל־הָ֣

רֶץ יםִוּבְכׇל־אֶ֥ יהָמִצְרַ֖ לָחֶֽם׃הָ֥
И наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех

землях, а во всей земле египетской был хлеб.

אֲרָצוֹת
“Земли” в значении “чужеземные страны” часто встречается у Иеремии,

Иезекииля и в Хрониках.

י הכִּ֣ האֲשֶׁ֙ראִם־חַי־יהְוָ֗ רֶץישְִׂרָאֵל֙אֶת־בְּנֵ֤יהֶעֱלָ֜ הָאֲֽרָצ֔וֹתוּמִכּלֹ֙צָפ֔וֹןמֵאֶ֣
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жив Господь, Который вывел сынов Израилевых из земли северной и из

всех земель, в которые изгнал их (Иер. 16:15)

[Redford. P. 61.]

וַתְּחִלֶּינהָ
Глагол חלל в Hiphil может иметь адвербиальное значение “начинать делать

что-либо” (BDB mng. 2). В этом случае он используется с предлогом ל и

инфинитивом.

לוַיהְִי֙ םכִּיֽ־הֵחֵ֣ בהָאָֽדָ֔ ֹ֖ העַל־פְּנֵ֣ילָר הָאֲֽדָמָ֑

Когда люди начали умножаться на земле (Быт. 6:1)

י ישׁמִ֣ רהָאִ֔ לאֲשֶׁ֣ םיחֵָ֔ עַמּ֑וֹןבִּבְנֵ֣ילְהִלָּחֵ֖

кто начнет войну против Аммонитян (Суд. 10:18)

41:55

רֶץוַתִּרְעַב֙ יםִכׇּל־אֶ֣ קמִצְרַ֔ םוַיּצְִעַ֥ ההָעָ֛ ֹ֖ חֶםאֶל־פַּרְע אמֶרלַלָּ֑ ֹ֨ הוַיּ ֹ֤ פַּרְע

יםִ֙ ףלְכ֣וּלְכׇל־מִצְרַ֙ ראֶל־יוֹסֵ֔ םאֲשֶׁר־יאֹמַ֥ תַּעֲשֽׂוּ׃לָכֶ֖
И начала голодать вся земля египетская, и народ начал умолять фараона

о хлебе. И сказал фараон всему Египту: пойдите к Иосифу и делайте, что

он вам скажет.

מִצְרַיםִכָּל־אֶרֶץוַתִּרְעַב
Единственный пример употребления глагола רעב – “голодать” – по

отношению к земле.

[Redford. P. 52.]

אֶל־פַּרְעהֹהָעָםוַיּצְִעַק
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Глагол צעק – “просить кого-то о чём-то” – может употребляться с разными

предлогами. Здесь объект передан через предлог ,ל однако есть примеры на

употребление אל и :על

קוַתֵּצֵא֙ ֹ֣ לֶ�לִצְע הּאֶל־הַמֶּ֔ וְאֶל־שָׂדָהּֽאֶל־בֵּיתָ֖

и пришла просить царя о доме своем и о поле своем (2 Ц. 8:3)

קֶת לֶ�צעֶֹ֣ הּאֶל־הַמֶּ֔ הּעַל־בֵּיתָ֖ וְעַל־שָׂדָ֑

просила царя о доме своем и о поле своем (2 Ц. 8:5)

41:56

ב הוְהָרָעָ֣ להָיָ֔ רֶץכׇּל־פְּנֵ֣יעַ֖ חהָאָ֑ ףוַיּפְִתַּ֨ ריוֹסֵ֜ רבָּהֶם֙אֶתֽ־כׇּל־אֲשֶׁ֤ ֹ֣ וַיּשְִׁבּ

יםִ בוַיּחֱֶזַק֥לְמִצְרַ֔ רֶץהָרָֽעָ֖ יםִ׃בְּאֶ֥ מִצְרָֽ
И был голод по всей земле; и открыл Иосиф все, которые в них (=

житницы?), и стал продавать хлеб египтянам. И усилился голод в земле

египетской.

בָּהֶםאֶתֽ־כׇּל־אֲשֶׁר
Значение этого выражения непонятно, перевод “житницы”, который

используется во многих современных переводах, берётся из Септуагинты:

ἀνέῳξεν δὲ Ιωσηφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας

Самаритянское Пятикнижие в этом месте добавляет слово :בר

ברבהםאשרכלאתיוסףויפתח – “Иосиф открыл все места, в которых

находилось зерно”.

וַיּשְִׁבּרֹ
Глагол שָׁבַר образован от сущ. שֶׁבֶר – “зерно”. В породе Qal он обычно

означает “покупать зерно”:
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כֶל ֹ֣ םתִּשְׁבְּר֧וּא סֶףמֵאִֽתָּ֛ םבַּכֶּ֖ וַאֲכַלְתֶּ֑

пищу покупайте у них за серебро и ешьте (Вт. 2:6)

לוּשִׁבְרוּ֙לְכ֤וּ ֹ֔ וֶאֱֽכ

идите, покупайте и ешьте (Ис. 55:1)

А в Hiphil – “продавать зерно”:

ירה֥וּא םהַמַּשְׁבִּ֖ רֶץלְכָל־עַ֣ הָאָ֑

он продавал хлеб всему народу земли (Быт. 42:6)

י רמָתַ֞ ֹ֤ דֶשׁ֙יעֲַב ֹ֙ ירָההַח בֶרוְנשְַׁבִּ֣ שֶּׁ֔

когда пройдет новолуние, чтобы нам продавать хлеб (Ам. 8:5)

В данном стихе, хотя глагол стоит в Qal, по контексту он имеет значение не

“покупать”, а “продавать”.

Слово שֶׁבֶר характерно для постбиблейского иврита, в Библии оно

встречается только в истории Иосифа и в поздних книгах Неемии (10:32) и

Амоса (8:5). В этой главе наравне с שֶׁבֶר используются синонимы בּר и .אכֶֹל

41:57

רֶץ֙ אוּוְכׇל־הָאָ֙ ימְָהבָּ֣ רמִצְרַ֔ ֹ֖ ףלִשְׁבּ בכִּיֽ־חָזַק֥אֶל־יוֹסֵ֑ בְּכׇל־הָאָרֶֽץ׃הָרָעָ֖
И все страны приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод

усилился по всей земле.

בָּאוּוְכׇל־הָאָרֶץ
Обычно כׇל־הָאָרֶץ используется в значении “вся Вселенная”. В данном же

случае его можно интерпретировать как “весь Ханаан” (т. е. “все жители

Ханаана”) или как “все окрестные страны”, как это делает Септуагинта

(πᾶσαι αἱ χῶραι).
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